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Opzoekıngen in de handschriften Van de trappistenabdi1] Westmalile
met het 010721 CCH, Na aanleıdıng Van tweehonderd Jaar aanwezıgheı1d
Vanl trappısten In Westmalle, in 1994 verschenen boek OVCI het boeken-

handschrıftenbezıt aldaar. brachten b1] handschrı 329 olım
539) twWee velletjes papıer met autografische, In het Latıjn gestelde
nota’s  7 Valnl frater osephus vander Achter, dıie Vall T3 LOT 1FE abt Van

de premonstratenzers ongerlo 1S geweest‘). ö/1] 161 uıtgege-
VCIl worden, omdat alweer bevestigen dat habent SUd fata ıbellt,
vervolgens omdat inzıcht verschaliien in de intellectuele bedr1jvighe1ı
Van abt osephus.

De aantekeningen andelen OVCI het werk Van Innocentius (1bo HISI
Discours OFTUaAUX SUr les sept penitentiels. Composez

Italıen, DUF RP Innocent 1bo 151 de ’Ordre des Freres PFe
scheurs. Revues Corrıgez DAr RP Augustin Barette, elıg1eu du

FUFE, elen, arı]s, 1630 Abt osephus erkent gewillıg dat h1]
uıt de Discours OVYAUX e VOOT Z1nN eigen
geschriften dıe h1] altTabelsc W1 ordenen, doch aartoe I] 1]  aar
de t1Jd 1eft vond. Uıt de tekst Vall het BEFsSte velletje“) blıjkt du1delıjk dat
N1] 6cCM SySteem Vall verw1ıjzıngen dat de Discours OTUUX

Zın eigen haast tOL 6Cn geheel maakte De WENS Vanl abt
osephus, dat Zın scrıpta singularıa de drıe eien Van de DIiscours
OFG In de abtsbibliotheek ongerlo zouden bewaard blıjven 15 1et
ervuld. Aansluıten D1] de tekst ekende Zn opvolger, abt Sıardus vanden
Nieuweneynde, immers Adill dat A geschrıften toen reeds ontbraken.

De j eien Vanll de DIiscours INOTUAUX bevınden ZICH. evenwel zonder
de scr1ıpta sıngularıa Van abt osephus, wel met dıens mar ginalıa
iInterlinearıa, in de reeds ermelde abdılbıbliothee Westmalle,
FE Het aanwınstnummer 1S doch is nıet relevant mef betrekkıing
tOL het tıjdstıp WadrOoD de Discours MOFUAUX ZUN.

(u1do HENDRIX, Handschriftenbezit en boekengebrulk Irappısten V  - Westmalle
(Bıblıotheca auctorum, traductorum scr1ıptorum Ordınıs (C'isterc1ensI1s,

I, Leuven, 1994, X X 11-30683 Hs 3729 WOT!I beschreven DF
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Op het tweede velletje merkt abt Joseph 9} dat de OmMMeEeNTLaAaaA) ONtT-
breekt VOOT de aatste vier VEIZEN Van psalm 101 Bovendien stelt h1]
vast dat deze plaats de pagına s 469-544 ontbreken”?).

Met de DIiscours MOYAUX in Westmals bezıt in de hand tellen
Vast dat de pagınerıng inderdaa CC Sprong Van 468 11Aal 545 VCI-

Uıt de «alfabetische» opeenvolgıng Van de katernen,
namel1]
katern Ee., bladzıjden: 431 {OLf 446,
katern HT, bladzıjden: 447 tOLt 460.
katern Gg Hh 1ı Jechts bladzıjden: 461 [OL 468,
katern Mm. beginnend mMeTt pagına 545
blıjkt spoedig dat SCCH vıtlıum COmpactorI1Ss, SCCH fout Väall de boekbin-
der 1S SCWEEPSL. En o0k SCcCH materıegle verg1issıng Adlil de zı]de Vall de
rukker Die ee D1] het zeiten Vall de KOp1] vastgeste dat in de Franse
ver-talıng tekst ontbrak, namel1jk waf 1S1 OVCT de aatste vier VCI-

Z Van de vıjfde boetepsalm geschreven had In de verwachting het ONT-
TrTeKeEeNde deel door de Franse vertaler toegelever krıjgen of en1ıge
andere W1jze In het bezıt kunnen komen, VOOTZAR h1) ruımte
VOOT het teksthıiaat, namel1] de bladzıjden 469 {OT meftl 544, dıt wıl
ZCBSCHN de resterende bladzıj]den Van katern Gg (waarvan alleen
461-468 bedrukt waren) de katernen Hh, 1, r Intussen Z1ng
hi] (070)8 meTtl het zeiten Van de tekst vanaf bladzıjde 545 oen Z1]N VOI-

wachting nıet vervuld werd, had h1] als drukker itwWwee mogelıjkheden. HI]
kon vanaf bladzıjde 545 de reeds gezelle pagınering herzetten zodat 545
469 werd aansloot D1] 468 Het hernummeren Vanl bladzı]den vergde
zeker El t1]d dan nodıg ZOU Z1]n VOOT de tweede mogelıjke oplossing:
de katernennummers H D { Kk het hi] 0} de eerste bladzıjde Vanl

katern Gg dıt Gg volgen Z0 werden dıe Vvijf katernennummers tot
CC enkele herle1d gaf N1] U drukkers wıjze kennen dat Sl M {tussen
468 4N SCCH bladzıjden ontbraken. (OQver het hem bekende teksthiaat
W h1] Zım pragmatısche oplossıng kon 1et verhınderen dat
CC attente lezer als abt osephus het quası-herstelde hıaat In de tekst
toch vaststelde.

Abt osephus Was inderdaad OC attente lezer zoals blıjkt uıt GCCM er‘
ola Van Z1nN hand, evenwel 1et als Westmals handschrı bewaard,
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doch seklee de binnenz1ı]de Van het voorplat V all de ex-Tongerlose,
Westmalse Discours mMOraux“).

Nederpolder Za ul HENDRIX
B-9i Gent
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BIULAGE

Nota TES tom1ı Discours UOTaUX Innocentil C120 1S1 debent
SCHILDCI aneTe In manıbus eiusdem pOSSESSOTIS, apud YJUCIM erunt scrıpta
LI1CcCa In eumdem authorem, quı1a scrıpta INCa PCTI modum CoNcI1ONUum
compendıata SCHIDECI remittunt ad hos tres In Ind1v1duo, 1deo
hı tom1ı SUNtT margınatı alıquibus hlıtteris et numerIı1s. que scr1ıpta LI1Cca

descrıpta Sunt hoc authore quı sıne 15 modicae est utılıtatıs ut pate-
bıt inspıclent. (°“Um Cr gO hıc author habeat In praefatıs tomıs Va pul-
chra, sed alhlııs immı1xta eTt PCTI indicem reper1bılıa, 1NC aborem
aSSumps!I, scr1ıpta INcCca cConcılonatoria SCUu discursiıva hOcC authore Ord1-
nate collıgendi.

Deberent Ila INCa scr1ıpta alphabetice pONl, eXprımı adeoque S1IC de
1OVO SXSCHÖL sed hactenus mıh1 defuit (eMpUS.

Dum alıqua hoc authore ad CONCIONES vel discursus alı abendos
desumpto, {UunNC Jla annotfantur in predictis me1s scr1ptis ad margınem;
1dque 1ıdeo NUMyUaAM eadem DIS repeterem.

Cum VCTIO Ila 111Cca scr1ıpta sınt sıngularıa, ıta ut nullus In mundo
nullus author 1la habeat, hınc TOSO INCUM, ut Jla CUu PFac-
fatıs trıbus tomıs maneant el relınquant ın bıblıotheca Abbatum J onger-
loensium.

Fr. osephus as JTongerl

sque ad D Aprılıs 761 1NON Inven]ı praefata scrıpta. Fr. S1ardus
as JTongerl.

BIJLAGE

In TO discursuum moralıum Innocentil C1bo 1S1
psalmos penıtentiales, CONstante trıbus tomı1s. desunt alıquı VETISUS in
I1CO TO edıtionıs parısıens1ıs de 630

Scıilicet psalmo OL, 1d est quıinto psalmo penıtentialı, desunt
quatuor ultımı VETSUS, 1d SS NON inven1ıuntur Il in HICO TO PCI 1psum
explicatı, unde pagına 468 transılıtur ad pagınam 545 ut videre est
tOMO S adeoque videndus est alıus er alıbı, in YqUO verosımılıter habe-
buntur, adeoque VIt10 COompactorIıs ol1a intermedia, ubı Il VEISUS SUnt
explicatı, neglecta adeoque inspicere alıum Ll1ıbrum e1uUs-
dem edıtionis ao 1630, forte NUSYUaAM eXtant, CUu fol1ıum 468 in fiıne
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De profundıs ıd est 545 S1 He in alıo TO edıtionıs e1iusdem
inven1lantur, restati Inquırendum, unde 1d provenıat, aut inquırendum,
19(0)81 inveniatur alıa editi0 gallıca aut ıtalıca.

Item in 111ca edıtiıone dicıtur iImmortuus sept1mo psalmo penıtentialı
explicans VECISUM Notam fac mıhı viam GIiC:, YJUCcCM HON absolvıt
ıbıdem desunt qualtor VEISUS ultımı propterea.

Inquiırendum, d} forte in alıa edıtione nullus alıus Author ODUS hoc
compleverıit.

BIJLAGE

Hı discursus fuerunt ut totıdem CIINONECS ab Authore proclamatı, ut
SCDC fatetur sıgnanter vide OM fol 363 ubı 1101 fulsse
eadem C1vıtate proclamatos, saltem 1d ıbıdem probabilıter insınuatur
interım. ut videre est tom Z fol 65; ef 6/7, alıquos S1 1970781 d1s-
CUTSUS fecıt in Cıvıtate Genuens1 In Jua STAE, ut epistola
dedicatorı1a. Factı SUnNtT utroque SCXU, 1d CSE presentibus
et1am foemi1n1s, ut tom tfol 218. ubı Ccas alloquıtur. Item iıbıdem
tfol 3722 Author uUNUuUInN hıs discursıbus fecıt 614 ut tom
fol 660, 1MO approbatıo hulus T1 Sıcut tom1, facta est 1614, utı el
tom1ı 21 est, tom1ı tert1] A


